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Отечественными и зарубежными учеными такими, как Степанов Ю.С., Пермяков Г.Л., Телия В.Н., Арутюнова, С.Г., Касарес Х., было установлено, что каждый естественный язык отражает сознание его носителей. Их обыденное сознание наиболее ярко находит свое отражение в пословицах и поговорках. Под обыденным сознанием в данной статье понимается «повседневное, практическое сознание – сознание, включенное в человеческую практику и не сформированное специально, подобно науке, искусству, философии» [Философия: Энциклопедический словарь: 724]. В данной статье приводятся результаты исследования русских и испанских пословиц и поговорок на предмет отражения в них обыденного сознания. 
В ходе исследования методом сплошной выборки  было отобрано 547 испанских и 289 русских пословиц и поговорок, содержащих семантические элементы концепта «любовь». Данное количественное несоответствие между испанскими и русскими пословицами и поговорками, по-видимому, объясняется тем, что пословицы и поговорки прошли длительный путь формирования. Так, например, первые русские пословицы мы находим в произведениях древнерусской письменности: «Слово о полку Игореве» (XII в.), «Моление Даниила Заточника» (XIII в.), кроме того, пословицы и поговорки имеют разные источники происхождения. Их подавляющее большинство возникло в результате  народного творчества, другая часть была заимствована из религиозных и других источников. Так, М. Горький в письме к М. Ф. Чумандрину писал: «В пословицах, выражающих «народную мудрость», весьма глубоко сказалось влияние церкви, церковных книг: псалтыря, Ефрема Сирина и др., влияния житий угодников, наконец — болтовни монахов». [Литературное наследство: 194].

Также различным является и отношение к сходным жизненным ситуациям в пословицах и поговорках разных языков, что, по нашему мнению, и объясняет количественное различие между испанскими и русскими пословицами и поговорками. 

В ходе исследовании были выявлены многочисленные совпадения  как по форме пословиц и поговорок, так и по содержанию, т.е. были найдены их полные эквиваленты, например: El amor es ciego – Любовь слепа; El amor todo vence – Любовь все побеждает. Данное явление объясняется тем, что такие пословицы и поговорки отражают сходные представления в языковой картине мира русского и испанского народов, а также тем, что некоторые из них имеют греческое или латинское происхождение и были переведены с данных языков при межкультурных контактах, т.е. данные пословицы и поговорки являются кальками с греческого и латинского языков, например: Amor caecus – любовь слепа; Omnia vincit amor – Все побеждает любовь.

При сравнении пословиц, не являющихся полными эквивалентами по форме и по содержанию, были выявлены такие общие семантические элементы, характерные и для испанских и для русских пословиц и поговорок, как сема абсолютного предпочтения в выборе объекта: Contigo, pan y cebolla y con otra ni olla (букв.: С тобою – хлеб с луком, а с другою и олью [есть не буду]) – С милым в рай шалаше; интуиции в любви: Quien bien quiere, de lejos ve (букв.: Кто сильно любит, далеко видит) – Любовь не глядит, а все видит; сема страдания: Amar sin padecer no puede ser (букв.: Невозможно любить, не страдая) – Полюбив, нагорюешься; губительность действия разлуки: La ausencia mata el amor (букв.: Разлука убивает любовь) – С глаз долой – из сердца вон. Также общими для русских и испанских пословиц и поговорок  являются такие семантические элементы, как всесильность любви, неутолимость любовного желания, неизбежность любовных ссор, роль материальной стороны, ревность, ненависть, корысть. 

В ходе исследования также были выявлены элементы значения, присущие  русским пословицам и поговоркам и не характерные для испанских. К таким элементам относятся значение рациональной немотивированности выбора объекта любви: Полюбится сова – не надо райской птички; терпения: Оттого терплю, что больше всех люблю; физического насилия: Милый побьет, только потешит.
В то же время, мы обнаруживаем в испанских пословицах и поговорках значение, не находящие семантических соответствий в русских пословицах и поговорках, например, такие элементы значения, как страх, который сопровождает любовь: Quien ama, teme (букв.: Кто любит, боится); надежда: No hay amor, sin esperanza (букв.: Нет любви без надежды); забота о любимом человеке: No serás amado si de ti solo tienes cuidado (букв.: Ты не будешь  любим, если только о себе думаешь); готовность прощать: A mucho amor, mucho perdón (букв.: Большой любви – много прощения); смелость: El amor verdadero destierra todo temor (букв.: Настоящая любовь изгоняет любой страх); динамизм любовного чувства: El amor y la luna se parecen: menguan cuando no crecen (букв.: Любовь похожа на месяц: если не растет, то уменьшается).

Отношение к специфическим видам любви характерны только для испанских пословиц и поговорок: Amor de puta y convite de mesonero siempre cuesta dinero (букв.: Любовь шлюхи и приглашение трактирщика никогда не бывают бесплатными). Здесь находит свое отражение крайняя степень негативного отношения к гулящей женщине, что подтверждается употреблением лексической единицы «puta – шлюха». В ходе исследования было установлено, что  пословицы и поговорки с данной семантикой не имеют места в русском фразеологическом фонде.

Такие общечеловеческие универсалии, как мораль, этические и духовные ценности присущи всем без исключения народам, однако, в результате проведенного исследования русских и испанских пословиц тематической группы «любовь» были сделаны выводы, что русский и испанский фольклор имеют как сходные, так и отличительные черты. 
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